
Fiche de prise de mesures 
Maßblatt
Measure form

Recommandations pour les prises de mesures : 
Les mesures doivent être prises le mètre ruban exerçant une légère pression de manière a 
être droit mais sans écraser la sous combinaison.
Si vous avez un doute, adressez vous a un professionnel dans un magasin de couture pour 
la prise de mesures.
En cas d’erreur dans les mesures, SF Tech SARL ne pourra être tenu comme responsable.
Merci d'ajouter à votre dossier une photo de vous en entier, de face et de profil.

Empfehlungen für die Abmessungen: 
Die Masse sollen mit einem leichten Druck auf das Centimeterband genommen werden, 
damit es gerade und flach liegt, aber ohne den Unterzieher zusammen zu  drücken.
 Wenn Sie einen Zweifel haben wie die Masse zu nehmen sind, fragen Sie eine 
Berufsperson oder erkundigen Sie sich in einem Nähgeschäft. 
Im Falle eines Irrtums in den Abmessungen kann SF Tech SARL dafür nicht haftbar 
gemacht werden.
Bitte ein Foto von Ihnen im ganzen, vom vornen und vom Profil hinzufügen

Recommendations for measurements: 
The measures must be taken the meter ribbon exercising a light pressure in order to be 
straight and flat but without pushing on the undersuit.
If you have a doubt, ask a professional taylor to take the measurements for you.
In case of mistakes in the measurements, SF TECH SARL cannot be considered as 
reponsable.
Thank you for adding to your file a picture of you in full, face and profile.



Fiche de prise de mesures 
Maßblatt
Measure form

Partie 1 – Teil 1 – Part 1

Mesures a prendre sans sous combinaison 
Masse ohne unterziehr

Measurements without undersuits



1 Tête – Kopf – Head

Au dessus des sourcils
Oberseite der Augenbrauen
Above eyebrows



2 Cou – Halls – Neck 

millieu du cou
Mitte Halls
Middle neck



3 Jambes – Beine – Legs

- De la position du pantalon à l'entre 
jambe (sans pousser en haut) au sol
- Der Lage der Hose im schritt (ohne 
nach oben zu stossen) zum Boden 
- From the position of the pants in 
the crotch (without pushing up) to the 
ground



4 Carrure – Breite – Stature

- 6 cm verticalement au dessus de 
l'aisselle
- 6 cm senkrecht zur Oberseite der 
Achselhöhle
- 6 cms vertically above the armpit



Fiche de prise de mesures 
Maßblatt
Measure form

 Partie 2 – Teil 2 – Part 2

Mesures a prendre avec la sous combinaison la plus épaisse.
Masse mit dem Dicksten Unterziehr

Measurements with the heaviest undersuit



 5 Epaules – Schultern – Shoulders

- De l'os de l'épaule gauche à l'os de l'épaule 
droite
- Des Knochens der linken Schulter zum 
Knochen der rechten Schulter
- From the bone of the left shoulder to the 
bone of the right shoulder



 6 Epaule – Schulter – Shoulder

- De l'os de l'épaule à la base du cou
- Des Knochens der Schulter zur 
dem Anfang des Halses
- From the bone of the  shoulder to 
the base of the neck



 7 Biceps – Bizeps – Muscle

- A la hauteur de l'aisselle
- Auf der Höhe von der Achselhöhle
- Armpit level



 8 Bras – Arm – Arm

- De l'os de l'épaule au début de 
l'os du poignet
- Des Knochens der Schulter zum 
Anfang des Knochens des 
Handgelenkes
- From the bone of the shoulder to 
the beginning of the bone of the 
wrist



 9 Poignet – Handgelenk – Wrist



 10 Bras épaule - Arm schulter - Arm shoulder

- De l'os de la nuque au début de l'os du poignet en passant 
sur l'épaule
- Des Knochens des Nackens zum Anfang des Knochens 
des Handgelenkes über der Schulter gehend
- From the bone of the neck to the beginning of the bone of 
the wrist passing over the schoulder



 11 Poitrine – Brust – Chest

- Au point le plus large
- Im breitesten Punkt
- At the largest point



 12 Taille – Taillen – Waist

- Au point le moins large si le  ventre 
est plat, sinon prendre au point le plus 
large sur le ventre
- Im am wenigsten breiten Punkt wenn 
der Bauch flach ist, sonst, im 
breitesten Punkt auf dem Bauch 
abmessen
- In the least wide point if the belly is 
flat, otherwise take measure in the 
widest point on the belly



 13 Hanches – Hüften – Hips

- Au point le plus large sur les fesses
- Im breitesten Punkt auf den 
Gesäßen
- At the largest point on the buttocks



 14 Cuisse – Oberschenkel – Thigh

- Au niveau de l'entre jambe
- Auf der Schritt hohe
- Crotch level



 15 Hauteur genou – Kniehöhe -Knie hight

- De l'entre jambe au milieu de la rotule
- Vom Schritt zur Mitte der Kniescheibe
- From crotch to the middle of the kneecap



 16 Mollet – Wade – Calf

- Au point le plus large
- Im breitesten Punkt
- At the largest point



 17 Corps – Körper – Body

- Depuis le début du sternum au sol
- Anfang des Brustbeines zu Boden
- beginning  breastbone to bottom



 18 Hauteur torse – Stamm Höhe – Trunk height 

- Depuis le début du sternum à 
l'entre-jambes
- Anfang des Brustbeines zu Schritt
- beginning breastbone to crotch
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